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VANUTOR IHIDOMOBHUX CJIIB:
JIOTTKA MOBHM Y1 JAHWNHA MOJII?

AnoTtanis. CTaTTio NPUCBSYEHO MPOOIeMi BXXKUTKY 1HILO-
MOBHHX CIIiB B YKPaiHCHKiif MOBI, OJIEKY/IH HAIMiPHOTO iX yXKH-
BaHHSI, 1110 MPU3BOUTH JI0 3aCMiYyBaHHSI MOBH. ABTOPOM 3a3Ha-
YaeThCs, 10 OFAHUM 3i CII0Cc00iB PO3BUTKY 1 Moaudikalii MOBU
€ TIPOIIEeC 3aM03WYEHHS 1HIIOMOBHUX ciiB. Lle sBuIe € 1ijaKoM
aJIeKBaTHUM 3 IOy ICTOPUYHHMX (AKTiB 1 €BOJIOLII MOBH.
Bararo iHO3eMHHX CIIiB, 3alO3WYEHHX YKPAiHCHKOKD MOBOIO
B JIAJIEKOMY MUHYJIOMY, MIiITHO B Hilf YKOPEHHJIHCS 1 aJanTyBa-
nucs. Y cydacHii YKpaiHCBbKil MOBI CIIOCTEPIraeThesl 0COOIUBE
30UIBIICHHS TIPUIIMBY 1HO3EMHHUX CIIiB, MIEPEBAKHO 3 aHIIIiM-
ChKOT Ta ()paHIly3bKOi MOB, III0 TIOB’13aHO HACAMIIEPE/T 3 aKTH-
Bi3aI[i€}0 CKOHOMIUHHX, TOJITUYHHUX, KYIBTYPHUX, CYCHUIBHUX
3B’SI3KIB YKpaiHU 3 aHIJIOMOBHUMH i (YpaHKOMOBHUMH KpaiHa-
Mu. Haronomryerscst Takoxk Ha TOMY, IO COIIIAJIbHE 1 KyJIETYpHE
MIPU3HAYCHHS IHO3EMHUX MOB Y MOETHAHHI 3 KOMILIEKCOM TPO-
(eciliHux 3HaHb cripusie OPMyBaHHIO KOMIETEHTHOIO (paxiBiis
Oynb-skoro nmpodiiro. Ase icHye i HeraTMBHA CTOPOHA BXKHBaH-
HS IHIIOMOBHHX CJIiB — TOHUTBA 32 MOJIOIO i OPUTIHAJIBHICTIO.
CrorozHi Moza Ha iHO3eMHi ciioBa HaOyna KaracTpodidHOro
xapakrepy. HaaMmipHe 1 HenpaBuWJIbHE B)KMBaHHS TaKHX CIIiB,
ITHOPYBaHHS JTITEPAaTypPHUX HOPM NPH3BOAUTD 10 HEAJEKBaTHUX
IHTepIIpeTaliil y MOBI, HEpO3yMiHHS peaii, kazyciB. [laHunHa
MOJIHOMY 3aXOIUICHHIO TaiTh y 001 HeOe3MeKy JeceMaHTH3aIlii
Ta 3a0yTTS MOYAaTKOBOTO 3HAUECHHS 3alO3MYCHUX CIiB. ABTOD
3ayBa)kye, IO 3HAYCHHS 3alIO3WYSHUX 3 1HO3EMHHX MOB CIIB
JUIs OLIBIIOCTI YKpaiHOMOBHUX JIOfieH Mano3posymine. bararo
HOCIiB MOBH, $IKi HE MalOTbh JIIHI'BICTUYHOI OCBITH, yBa)KalOTh
3aM03MYEeHHs, 0COOIMBO Ti, L0 HEJABHO BBIMILIM 10 CKJIaIy
YKpaiHChKOI MOBM, MOIHMMH, TOMY HaMararoTbCsl BXKMBAaTH iX
y CBOEMY MOBJICHHI SIKOMOT'a YacTillle, He 3aMUCIFOIOYHCH TIPO
3HAYEHHS HOBOI 1HO3eMHOT JIEKCHKH. JIJ1s1 OLIBIIOCTI BXKMBAHHS
HOBHX 1HO3EMHHX CJIiB, SIKi BBIMIIUTH JI0 JICKCHKOHY, € aTpHOy-
TOM «CY4YaCHOCTI», «Cy4acHOTO NOIISITY Ha KUTTSD», IO 1 TOpo-
JUKY€ BIIEBHEHICTh B HEOOX1THOCTI BUKOPHCTAHHS HOBOTO 3aI10-
3WYEHOTO CJIOBA, SIKE CTAJI0 «MOIHHM CJIOBOM». be3yMoBHO,
HEOOXiIHO KYJIFTUBYBAaTH HE MOy Ha IHO3EMHI CJIOBA i HA MOBY
3arajiom, a ocCIIiIOBHe, CHCTEMaTUIHe OCMHCIICHHS IXHBOI CIIe-
IUQIKU, ETUMOJIOTI], YCBIIOMJIEHE BXXHBaHHS 3aIl03MYEHb, SKi
HaJal0Th MOBI KPacH i BUITYKAaHOCTI.

Knio4oBi cii0Ba: 3amo3uueHHs, ykpaiHChbKa MOBa, KyJIbTY-
pa MOBH, MOBHa MOJIa, iHO3€MHI CJI0Ba, aHIMIIIU3MH, (paHKo-
MOBHI 3alI03MYEHHS, 1€CEMaHTH3aLlisl.

IocranoBka mpo6aemu. [Iporec 3amo3maeHHsS HOBUX CIIIB —
SBHLLE 10CHTh IPUPOJIHE 1 aleKBATHE, a B IGAKIX BUIAKAX HABITh
HEMUHYYE [T PO3BUTKY MOBH 3arajioM: Lie OfIMH 31 criocobiB Mou-
ixawil MoBH. 3amo3MYeHHA CIIiB 3 THIIMX MOB MOKE IPHBECTH SK
710 TIOMIMIIEHHS. HAIIOT KYIBTYpH MOBH, TaK i 10 ii MOTipIIeHHs,
3aCMIYCHHS MOBH.

HesniueHHa KiTbKicTh 1HO3EMHHX CIIB Y TOBCAK/CHHIH MOBI
YKpalHOMOBHIX JOJIEH i3 POKY B piK 30UMBIIYETHCS B TeOMETPHY-

34

Hiit mporpecii. B ykpaiHcbky MOBY MpOHKKA€ Bee Oiblie iHO3EM-
HUX CJIIB: Oynine, cmetikxondep, Oymuk, OpeHo, 2namyp, CeHOgiy,
xeubex, minigen, Ootigpend i 0e3iy iHmux. He Morke He 3acMyTHTH
Tol (haKT, 10 PIBHO3HAYHI CJIOBA ICHYIOTh 1 B YKpaiHCBKii MOBI.
Uu 31aTHi MM OLIHMTH BCe 0OAraTcTBO 1 HE3amepeyHi nepeBaru
ykpaiHcbkol MoBr? AGo HaM TIPOCTO OpaKye eleMEHTAPHIX 3HAHb
1 KyTbTYpH BOJOZIIHHS YKPATHCHKOI0 MOBOIO?

®pannysskuit minreict XK. Jlacepa ciylmHo cTBEPIKYBaB, 110
«<...> 0e3 3BepHEHHS 10 SABUII KYIBTYPU BUBYCHHS MOBH 301IHI0-
€ThCA 1 3BOTUTHCSA JI0 3aCBOEHHS (JOHETHUHHUX, JIEKCHUHHX 1 rpama-
THYHHX SIBHII, HE TOTPIOHO 3a0yBaTH 30710TE MPABHIIO: HEMA YOTO
BYMTHCS TOBOPHUTH, SIKILIO HIYOTO ckasatuy [6, c. 218].

Ananiz ocranuix focuimkenb i myGmikauiii. Busdennm
3a0314eHb HITOMOBHUX CIiB 1 TIPHYMH X BUHHKHEHHS B YKpa-
THCHKIH MOBI YNPONOBK NECATHNITh IIKABHIMCA BYCHI-NIHTBI-
cru: 1. Binopin, JI. Bymaxoschkuii, M. XosroOptox, M. Kouepras,
0. Tapanenko, B. XaiiBopoHoK Ta iH.

MeTo10 cTATTI € BUCBITICHHS IPUYMH YXKIHBAHHS 1HIIOMOBHHX
CIiB B YKpaTHCBKi{ MOBi, IMOBIPHIX HACIiJKIB HAIMIPHOTO BXH-
BAHHS 3aI03U4EHb 3 €BPOTEHCHKIX MOB.

BukJian ocHoBHOTO Matepiady. Y cyuacHiil ykpalHChKii Jite-
PaTypHill MOBi )HBYTb CJ0BA 1 BUPA3H, SKi HE 3MIHHIH CBIii mIepBic-
HUI 3MICT 1 BKHBAIOTBCA B HAyIIL, TITEPaTypi, MUCTENTBI Ta CIIOPTI.
[HO3eMHi cloBa, y KoMy O KOHTEKCTi abo cepi AiATbHOCTI iX He
BKMBAJTH, 30€DIraloTh CIiTM CBOrO IHIIOMOBHOTO MOXOIKEHHS,
Bararo iHO3eMHUX CITiB, 3aM03MUEHI YKPATHCHKOK MOBOIO B Jlajie-
KOMY MHHYIIOMY, HACTLTbKM B Hill aJialTyBAIHCS 1 BKOPEHUIIUCH,
Mo iX TOXO/KEHHS BUSBIAECTBCA TINBKH 32 JOTOMOTOK €THMO-
TOTiYHOTO aHamizy. Hampuknaj, maTWHCBKI BUpa3u, SKi yBIAILIA
0 CKIajgy TEPMIHONOTIYHOTO HOPHIMYHOTO CJIOBHUKA: de jure,
de facto, a priori, status quo, nota bene, i 1HIIa crieUU(piYHA JeK-
CHKA 3 Pi3HUX 00NACTEH 3HAHHS. [x MoxkHa mHcarH i KAPUITHIEIO;
e iope, e axmo, anpiopi — IxHs HopMa € 3aBHIM HEIMIHHOI.

B ocraHHi IeCATHIITTS CIIOCTEPIracThest 0COOMHMBE 301bIICHHS
TIPUILTABY iHO3EMHKX CIIiB B YKPAiHCHKY MOBY, 31€01IBIIOTO 3 aHT-
JACBKOT MOBH, III0 TIOB’SI3aHO NMEPEAYCIM 3 AKTHBI3AIEI) EKOHO-
MIYHHX, TIONITHYHKX, KYJIbTYPHHX, TPOMaJICBKIX 3B’S3KiB YKpaiHu
3 AHIIOMOBHHMH KpaiHaMmu, 30KpemMa 3 AHITIEr0 i AMEpHKOIO.

Hait0inbina KinbKicTh 3amo3WYeHHX CIIiB POIOM 13 TyMaHHOro
Anb0iony. OcKibKY aHTMIAChbKa MOBA € MIKHAPOIHOMH, 1 Oarato
il 3HAIOTh HA JIOCHTH BUCOKOMY DiBHI, HE IMBHO, IO 0arato cIiB
MIrpyBai B yKPAiHCHKY MOBY i CTaIM CHpHiMATHCA K PilHi.
AHIMIM3ME, O XIMHYTH B ykpaiHckky Moy B 1980-x pp.,
Oymi He TPOCTO HEHTpANbHUMH IOHSTTAMH, & CIOBAMH, SKI
yOCOOJTFOBATM COOOK) «BINbHE 1 TApHE KHUTTA 3aX0My», HOBI pea-
i, HOBI siBMIA 200 MpeAMeTH. 3apa3 BOHH IKPIIE BKUBAIOTHCS
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1 «TIpaIIOrOThY Ha bac 1 Ha Macu: ouiop (offshore), poymine (roam-
ing), radacem (gadget), cmapmeon (smartphone), aighon (iPhone),
103ep (user) — kopucmysay, owaain (online) — y Mepedxci, n02in
(login) — in’s xopucmysaua ¢ Mepexci, knixamu (click) — namu-
CKamy Ha KHORKY «Muwiiy, npaum-matim (prime-time) — kpawjuii
yac, gimnec (fitness), weiikep (shaker), pocmep (roaster), osep-
maiin (overtime) — dodamxosuti uac, xagbex (halfback) — nieza-
xucHux, (opeapo (forward) — nanadnux, eonkunep (goalkeeper) —
60pomap, iHII,

Croromi nimupye, OesmepeyHo, aHrmilichka MoBa. OjHak
1 (hpaHIry3pKa MOBA 3aNMIIAETHCS OHIE 3 HAHOLTBII 3HAYHIX MOB
city. [lopsin 3 aHII0-aMEePHKAHCHKOK) BOHA Ma€ (ILIAHETAPHY Te0-
rpadiio», YKUBAEThCA HA I1'SITH KOHTHHEHTAX 3eMHOT KyIIi 1 € Haii-
faraTimM JKepeoM 3amo3udeHs.

AKTHBHI TONITMYHI Ta CcycmimbHi 3B’s3ku i3 Dpaniiero
B XIII - XIX ct. crpusimi NPOHUKHEHHIO BEMMKOT KUTHKOCTI 3ar03u-
YeHb 13 (hpaHILy3bK0i MOBH B yKpaiHCchky. OpaHiryspka MoBa ctae odi-
1[ii{HOI0 MOBOIO aPUCTOKPATHYHIX Kill, MOBOIO CBITCHKHX CAlIOHIB.

Bapro 3a3HaunTH OfMH JyXe BaXIMBUII ApryMEHT, WO [0BO-
PUTb Ha KOPHCTb (PaHIy3bKOi MOBH: BOHA MOCIJAe Mepie MicIe
3a KUTBKICTIO 3aMO3MYEHNX 13 Hei CliB y HAMOiTbIIi €BpOMeHCHKi
MoBH. HaiiOinbmii eBporeiicbki MOBM — aHINIHChKA, HiMEIbka
Ta HiJIEPIAHIChKa, iTaNiiichKa i ICAaHChKA, MONbChKa — HAlOibIIe
YUCNO IHO3EMHHMX 3aM03WuEHb B3UTM 13 (ppaHiy3bkoi MoBH. Le
TIOSICHIOETBCS ICTOPMYHO) POJUTI0 (PPaHITy3bKOT MOBH, SKa BIIPO-
JOBXK CTOMITh BUKOHYBaNa (yHKIII0 MOBH MIKHAPOJIHOTO CIILIKY-
BaHHi [3, ¢.73].

Jlo GaraTbox MOB CBITY TPOTOBKYIOTh PETYISPHO HAIXOMMTH
3aM03MUCHHS 13 (DpaHIly3bKoi MOBU: cmunicm (styliste), maxisyc
(maquillage), napgym (parfum), npem-a-nopme (prét-a-porter), om
kymiop (haute couture) Ta in. JlronuHa BkuBae B mo0yTi COTHI (pan-
Iy3bKHX CITiB, HABITh HE TTi/I03PIOI0YH PO T, IO BOHN — (paHILy3b-
KOT0 MoXo/pkeHHs. Hanpukraz, Tinbku B ofHii cepi XapuyBaHHs
MOXKHA HAJIIYMTH HE OJIMH JIECATOK TAKUX CIIB: anemum (appétit),
Oecepm (dessert), cocucku (saucisses), cyn (soupe), canam (salade),
komuema (cotelette), rumonao (limonade), 6amon (baton), komnom
(compote), coyc (sauce) Ta iHIL

[lepen Hamu He CTOiTh 3aBJAHHS BIJICTCKEHHS 3arajibHO-
NPUAHATHX 3aM03UYEHb 3 IHO3EMHUX MOB, IO BKHBAIOTBCS SIK
HEoOXi/[HA JIEKCHKA MIKHAPOJHOTO, TMONITHYHOTO, CHIOPTHBHOTO,
COLiaNbHOTO ab0 1HIIOTO MPU3HAYEHHS, YKOpiHEHa B YKpaiHCBKii
MOBI 13 TUTUHOM CTOJIITb.

CouianbHe i KyIbTypHE TPU3HAYCHHS IHO3EMHUX MOB Y TOE]-
HAHHI 3 KOMIUIEKCOM MPOECIiHUX 3HAHb CTPHSE 3aPOMKEHHIO,
BUXOBAHHIO Ta CTAHOBJEHHIO TOUYTTS MOBH, TAKOTO HEOOXiIHOrO
1 1i ocsArHeHHS i (JOpMyBaHHS KOMIIETEHTHOTO (axiBs Oyib-
sikoro mpodinmo. HaBuaHHs 1HO3EMHEM MOBaM € OIHIEK 3 (yHNa-
MEHTAJIbHIX 3aBJaHb 3aralbHoi Ta mpodeciiinoi ocsith. O30poeHi
3HAHHAM 1HO3EMHOT MOBH, MailOyTHi (haxiBLi OTPHUMYIOTb JOCTYI
710 HAWCYYacHIIOi 3aKOpIOHHOI iH(OpPMAIIIT Ta MOXKIMBICTh CIIiJI-
KYBATHCS 31 CBOIMH iHO3EMHMMH Kolleramu 0e3 MOBHOTO 0ap’epa
[1-2; 5; 8-T7; 10-11; 16-18].

3ayBaxuMO, 1[0 3HAYCHHS 3aM03MYCHUX 3 IHO3EMHUX MOB CITiB
11 OiTbIOCTI YKpaiHOMOBHUX Jrofeli Mamosposymine. barato
HOCI{B MOBH, SIKi HE MAIOTh JIIHIBICTHYHOI OCBITH, YBaKAKOTh 3aIl0-
3HYEHHS, 0COOMMBO Ti, O HEABHO BBIMILIA JI0 CKIAIy YKpaiH-
CBKOi MOBH, MOJIHMMH, TOMY HAMATalOThCS BKHBATH iX Y CBOEMY
MOBJICHH] SIKOMOTa YacTillle, HE 3aMUCIIOIYHMCH NP0 3HAYCHHS
HOBOI IHO3eMHOT JIeKCHKH. {111 OLTBIIOCT] BXKMBAHHS HOBUX 1HO3EM-

HUX CIiB, SIKi BBIMILTH 0 JIEKCHKOHY, € aTpUOYTOM «CYHacHOCTI»,
«Cy4acHoi IPOCYHYTOI MOTHHIY, «Cy4acHOTO TOTIAY Ha JKUTT,
10 1 IOPOKY€ BIEBHEHICTh Y HEOOXITHOCT] BUKOPHCTAHHS HOBOTO
3aM03MYEHOTO CJI0BA, AKE CTAT0 «MOIHMM C10BoM» [20].

OnHa 3 HAlMOMMPEHIKX NPUYMH TOSBH  iHIIOMOBHHX
CIiB — TOHWTBA 33 OpHriHambHicTIO. JIIOAM X04yTh BHILIATHCS
B YCbOMY — HECTaHJAPTHO OJATATHCS, PO3B’S3HO BECTH cee Ha
aMepUKAHChKHUI MaHep, YXKIBATH Y CBOTH JIEKCHIIi c0BA, 3HAYCHHS
SKIX BIIOMO JHIIEe HebaraTboM (MOKIHBO, Yepe3 HEmpaBUIbHO-
CTi mepeKrajy Ta He3HAHHS aHATOTIB B YKpaiHCBKii MOBi). [lyxe
YaCTO aHITIHCHK] C10BA BUKOPHCTOBYIOTHCA SIK MOTOUKHHIL CIIEHT,
KU HAHOLTBIIE MiAEThCs BILIUBY MOTU (Oebi, iysep, mineli-
Odicep, pecnekm, Maxisxc). barato cyyacHuX CNiB iHO3eMHOTO
TIOXO/KEHHS € YaCTHHOK MOJHMX MOMOIDKHHX PyXiB 1 CITykaTh
IS CIIIKYBAHHA y APYXKHIX KONax i COLianbHIX Mepekax (1aiik,
ceni, penocm, meliHcmpin).

Mopa Ha iHO3eMHi cioBa Hayma KaracTpo(iuHoro Xapak-
Tepy, TOMy IO BXMBAHHS [IUX CITIB MOXE MaTH HETaTHBHUH eeKT.
Y mpotieci 3amo3uueHHs CIiB 3 IHIIMX MOB YiKe BiI0YBa€ThCS act-
KOBA BTpaTa 3HAUCHHS, 10 BE/IE 10 PO30IKHOCTI MOHATIHHOTO 3Mi-
CTy B MIKKYIBTYpHOMY KOHTeKcTi [ 13, ¢. 128]. Yacte 3actocyBaHHs
IMX CIiB Y Pi3HUX OONMACTAX 3HaHb, ameNiOBAHHSA HUMH B PI3HHX
KOHTEKCTAX MPU3BOJMTH 3a3BUYAH JI0 iX JeCeMaHTH3allii, a BKH-
BaHHS TOTO YM IHIIOTO TepMiHA 03 HANEKHOTO PO3yMiHHS HOro
crienuiky, y BIIPUBI Bil MOYATKOBOTO 3HAYCHHS, a00 MPOCTO K
JAHMHA MOJHOMY 3aXOIICHHIO TaiTh y co0i HeOe3meKy MIBHAKOT
JMCKpE/MTAIL Ta HaBiTh He3acayxeHoro 3a0yrts [12]. Hanmipre
1 HempaBHITbHE BKMBAHHS TAKKX CIIiB, 11033 BCAKOIO JIOTIKOK 1 CeH-
COM, ITHOPYBAHHS JIITEPATYpHIX HOPM TMPH3BOAUTH 10 HealeKBat-
HHUX iHTepIIpeTaiii y MOBi, HepO3YMIHHS peariii, kazycis. Haifuac-
Tilme B 3acobax MacoBoi iH(popMmalii, Ha peKTaMHKX ILIMTAX MiCT
MOKHA 1100a4uTH Oe3NapHi peKiaMu, BUBICKY, Ha3BH MAra3uHiB,
dipM iHO3eMHMME MOBaMH a00 iHO3EMHi COBa B YKpAiHCBKiil
Tpanckpurii [19, c. 43]. JlomyckatoTbes GOHETHYH, JIEKCHKO-TPa-
MaTHYHi HETOYHOCTI 200 HABiTh OMIIKH.

Y 3B’3Ky 13 MM HE MO)XHA 3aTMIIATH Oe3 YBary MOsBY dHc-
JNIEHHUX MAarasuHiB, SKi MaloThb «(paniysbki» HazBu: “Le Roi”,
“Eiﬁ‘el”, “Elite”, “Déja vu”, “Comme il faut”, “Versailles”,
“lle de beaut¢”, “Métro” 1 Oe3niu iHmmX. Ane #HaeThCs TPo
MarasuHH, sIKi OTPUMANTH CBOI Ha3BH CTHXIHHO, O3 3BEpHEHHS 10
MOBH-OpHUTiHANY, 11030aBNeHI CMHUCIOBOTO 3a0apBieHHs. HasiTh
Oinbliie, BUMOBIISIOTH iX a00 HA AHDIINChKHIA MaHep, a00 CAK-TaK
JIaTHHOIO, alle HIiKOMH (hpaHIy3bKOI0. 3PO3YMIIO, 110 HE BCi BOIO-
TIIOTH I[I€F0 MOBO, HE 3HAKOTH ii OCOONMBOCTEH 1 HE MOXKYTh
MaTH TO4HOT BUMoBH. HaBilo i 3 K010 METOI0 1aBaTH Taki Ha3su?
BonHoyac Ha MUTaHHS, MOCTABEHI CITYKOOBUAM LMX MarasuHis,
TPO 3HAYEHHS CIiB, AKi GIrypyroTh y Ha3Bi, BOHI HE MOXKYTb JaTH
3posyminoi Bianosifi. Lo ne? lannHa Mopi 4i HempaBHIIbHE YSB-
JIeHHS Tpo 3HaHHS MoB? [14].

MoBHa Mojia MosKe MaTH HeraTHBHI HACTI/IKH, KOJIM 3aII03HYeHi
TEpPMiHH TOMYIAPU3YIOThCS O3 JOCTATHLOTO OMPAIIOBAHHS IXHBOTO
TIOHATIHHOTO 3MICTY; KON TMOHATTS TPAKTYEThCA HA OCHOBI JHIIE
BIIACHOTO JIOCBifly; KONH BOHO HEOODYMaHO BMKOPHCTOBYETBCS
TUTBKM TOMY, 10 1i¢ MOOHO choromsi [15]. Jlromu momudikyroTh
MOBY BifIMOBITHO 10 cBoix motped. Lleii mponec Moxe Oyt CrioH-
TaHHKM, ane Moske OyTH pe3y/IbTaToM LinecpsMOBaHUX il [9].

He BukmiKae cyMHiBy HEOOXiHICTb BUBUEHHS MOB 1 KYNBTYp
B iX TICHOMY B3a€MO3B’ 513Ky 1 B3aeMo3anexHocTi. Tpusani cpobu
OBOJIOZIITH TIPABU/IAMH BKUBAHHS OXWHULb 1HO3eMHOT MOBH 4acTo
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3TMIIAIOTECS  Oe3MTiAHMMA. 3ayBaXuMo, KyIsTypHHH 0ap’ep
HaOararo O11bII HeOe3MeYHH i, HiX MOBHHH. SIKII0 TOMUIKH B 1HO-
3eMHil MOBi MOXHa a00 TPOMyCTHTH, a00 MOCTABUTHCA A0 HHX
13 4aCTKOI0 MOONAXIHBICTIO, TO KYNBTYPHI TOMUJIKH 3a3BHYAl HE
BHOAYAIOTh TaK JIETKO, BOHM CIPABIIAIOTh HETaTUBHE BPaeHH: [4].

BucHoBku. 3azHaumMo, MO «y MOBI HeMae CliB-1y0ne-
TiB (a0COMIOTHHX CHHOHIMIB), @ € Halle [OTaHe 3HAHHA MOBH).
PosrnsnyBIm i OCMUCIMBIIN CTABEHHSA 10 3aCTOCYBAHHS iHO-
3eMHIX CITiB 1 3araioM MOB, M NIPHALLTA 10 BUCHOBKY, 110 HE00-
XiJIHO KyIBTHBYBATH HE MOJY Ha iHO3EMHI CIOBA 1 HA MOBY 3ara-
JIOM, a TIOCTTHOBHE, CHCTEMATHIHE OCMUCIEHHS IXHbOT crienu iy,
eTHMOJIOTi, YCBIIOMIEHE BXMBAHHS 3alO3MYeHb, AKi HAJAIOTh
pimHii MOBi Kpacd i BUUIyKaHOCTI. [lepcrieKTHBHUM HAIIPAMOM
HAIIMX HAYKOBHX PO3BIMIOK € TOCIIKEHHS 3araioM EKOJIOTii MOBH
Ta HEOOXIIHOCTI BUKODHMCTAHHS BIACHUX PECYPCIB MOBOM, fKa
TparHe /0 3an034YeHb.
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Kosovych O. The use of foreign words: language’s logic
or paying tribute to fashion?

Summary. The article deals with the use of foreign words
in the Ukrainian language, sometimes of excessive use, which
leads to the indiscriminate use of foreign. The author notes that
one of the ways of development and modification of language
is the process of borrowing foreign words. This phenomenon
is quite adequate from the point of view of historical facts
and the evolution of language. Many foreign words, borrowed
by the Ukrainian language in the past were adapted and became
ingrained firmly in it. In modern Ukrainian language there
is a special increase in the inflow of foreign words, mostly
from English and French, which is associated primarily with
intensified economic, political, cultural, and community ties
of Ukraine with the English-speaking and French-speaking
countries. Social and cultural purpose of foreign languages
in combination with a complex of professional knowledge
contributes to the formation of a competent specialist in
any field. But there is a negative side to the use of foreign
words — the pursuit of fashion and originality. Today, the fashion
for foreign words has become a disaster. Overuse and misuse
of such words, and ignoring literary standards leads to inadequate
interpretations of the speech, the lack of understanding
of the realities, the mishaps. A tribute to the fashionable
passion carries the risk of desemantization and disregard
of the original meaning of loanwords. The author observes that
the value of loanwords from foreign languages for the majority
of Ukrainian people seem to be obscure. A lot of native speakers
who have no linguistic education, consider loanwords, especially
these foreign words that have recently entered to the Ukrainian
language, as fashionable and so they try to use them as often as
possible, without thinking about the meaning of a new foreign
language vocabulary. For most people the use of new foreign
words included in the lexicon is an attribute of “modernity”,
“modern outlook on life” that produces the confidence to use
a new loanword that has become a “buzzword”. Of course, it is
necessary to cultivate not a fashion for foreign words use and for
language in general, but a consistent, systematic understanding
of their specificity, etymology, deliberate use of loanwords that
impacts beauty and sophistication to the language.

Key words: loanwords, Ukrainian language, culture
of speech, language fashion, foreign words, anglicisms, French
loanwords, desemantization.
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